
 
УРОК XXXV 

 
Спряжение. Основа настоящего времени II, III, V, VII, VIII, IX классов имеет 

сильную и слабую формы.  
Сильная форма является в  

1) sing. ind. и imperf. par.,  
2) во всех первых лицах imper.   
3) в третьем лице sing, imper. par.  

Остальные формы слабы. Личные окончания в этих классах отличаются в следующих 
случаях: 1) вместо ante, anta, antām употребляются ate, ata, atām; в III классе и в 

некоторых других случаях  anti и antu также теряют n, а вместо an (3. pi. impf. par.) 

появляется uḥ (s). 

2.   2-е лицо sing. imper. par. оканчивается на dhi, после гласных его заменяет hi или 
оно отпадает. 

3. Pot. par. образуется при помощи yā, спрягается подобно имперфекту, за 

исключением 3. pl., где приставляется uḥ (s). 
 
V класс: признак настоящего времени, сильн. no [ṇo], слаб. nu.  

1. Корни, оканчивающиеся на гласные: no перед гласными превращается в nav; nu 

перед гласными превращается в nv, а перед m и v может быть заменено простым n; hi (2 
imper. par.) отпадает.    

Пример: su  Р. А. выжимать. 
Indicativus  

 
 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 sunomi sunuvaḥ 
sunvaḥ 

sunumaḥ 
sunmaḥ 

sunve sunuvahe 
sunvahe 

sunumahe 
sunmahe 

2 sunoṣi sunuthaḥ sunutha sunuṣe sunvāthe sunudhve 
3 sunoti sunutaḥ sunvanti sunute sunvāte sunvate 

 
Imperfectum 

 
 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
1 asunavam asunuva 

asunva 
asunuma 
asunma 

asunvi asunuvahi 
asunvahi 

asunumahi 
asunmahi 

2 asunoḥ asunutam asunuta asunuthāḥ asunvāthām asunudhvam 
3 asunot asunutām asunvan asunuta asunvātām asunvata 

 



Imperativus 
 

 
 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 sunavāni sunavāva sunavāma sunavai sunavāvahai sunavāmahai 
2 sunu* sunutam sunuta sunuṣva sunvāthām sunudhvam 
3 sunotu sunutām sunvantu sunutām sunvātām sunvatām 

 
 

Potentialis 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 sunuyām sunuyāva sunuyāma sunvīya sunvīvahi sunvīmahi 
2 sunuyāḥ sunuyātam sunuyāta sunvīthāḥ sunvīyāthām sunvīdhvam 
3 sunuyāt sunuyātām sunuyuḥ sunvīta sunvīyātām sunvīran 

 
* 2-е и 3-е лицо sing. impr. par. этого и всех других спряжений в значении благословения принимают 

окончание tāt. Оно присоединяется к слабому виду основы, напр. sunutāt, krīṇītāt (IX кл.). 
 
2. Корни, оканчивающиеся на согласный, в сильных формах имеют no, в слабых nu; 

перед гласными no изменяется в nav, a nu в nuv; 2 лицо sing. imper. par. оканчивается на 

hi. Пример: āp Р.Ā. достигать. 
Indicativus. 

 
 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 āpnomi āpnuvaḥ āpnumaḥ āpnuve āpnuvāhe āpnumahe 
2 āpnoṣi āpnuthaḥ āpnutha āpnuṣe āpnuvāthe āpnudhve 
3 āpnoti āpnutaḥ āpnuvanti āpnute āpnuvāte āpnuvate 

 
 

Imperativus. 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 āpnavāni āpnavāva āpnavāma āpnavai āpnavāvahai āpnavāmahai 
2 āpnuhi āpnutam āpnuta āpnuṣva āpnuvāthām āpnudhvam 
3 āpnotu āpnutām āpnuvantu āpnutām āpnuvātām āpnuvatām 

 
 



3. Корень śru Р., слышать, перед признаком настоящего времени превращается в śṛ, 
напр. śṛṇomi, śṛṇvaḥ или śṛṇuvaḥ, и. т. д. 

4. Part. praes. Ātm. классов II, III, V, VII, VIII, IX образуется при помощи суф. āna 
[āṇa], f. ā, перед которым основа имеет ту же форму, как и перед 3 лиц. plur. Ātm., напр. 

su, sunvāna; āp, āpnuvāna. — ās II. А. сидеть образует āsīna. 
 
 

Глаголы: 
aś V Ā. – достигать, получать; 

āp V U. (также  ava-, pra-, sam-) – достигать, 
получать; 

ci V. U. (также  pra- или sam-) - собирать; 

 nis- или vinis-   решать; 

pra-cud X P - погонять, понуждать; 

du V P - жечь, причинять боль; скорбеть; 

dhu V U. - трясти; 
 
 
 

var V U. покрывать; 

apā-var - раскрывать; 

vi-var  - объяснять, являть; 

sam-var -  закрывать, запирать; 

śak V P - быть в состоянии; 

śru V P - слышать (śṛṇomi); 
star V U. - сыпать; 

hi V P - посылать; 

pratyā-har - возвращать. 

Существительные: 
āhāra m - еда; 

guhā f  - пещера; 

paṇi - nom. pr.; 

prabhāva m - могущество; 

bhoga m - наслаждение; 

mūla n - корень; 

rasa m - вкус, чувство; 

vipra m - брахман; 

śabda m - звук, шум, слово; 

śruti  f - слушание, слух. 
 



 
Прилагательные: 

nava,  f  ā - новый; 

puṇya,  f  ā - похвальный, священный, приносящий счастье; 

-bhāj - участвующий, сопричастный; 

manohara,  f  ā - очаровательный, приятный; 

sadṛśa,  f  ī - похожий, достойный. 

 
AacaraiÖCyutae ivàae n ved)lmîute, 

Aacare[ t‚ s<yu­> s<pU[R)l-aG-vet!. 23. 

blhIna Aip buiÏà-aven mhaNt< Ê>oaedix< trIt‚< z²…viNt, vanàSw> zYyaw¡ -Uim<  

nvpTÇEhRir[cmRi-íaepaSt&[aet!, Sviptravu*anadaþatu< bal< àih[u*, he m"vn! pi[i-rpùta ASmÌa> àTyaht¡u 

mét> shayanaday guhaya Öarmpav&[uya #Ty&i;i-irNÔ> àaWyRt, vnv&]aNxuNvanSy vayae> zBd< pwa 

gCDNtavz&[uv, pu{ykmRi-xRm¡ s<icTy m&ta> Svg¡ jNmaNtre c iv*aêpadINgu[anaßvam, y}e;u haet&àcaeidta 

AXvyRv> saem< s‚Nvtam!, mhavne iÇraÇ< piræMy ct‚wRidvsSy mXyaûe igirizormvaßuvt, mUl)laid vn 

Aaharaw¡ àicNvIr<StpiSvn>, pi{ft> iz:ye_y> zBdzaô< Vyv&[aet!. 

Войдя в храм досточтимого Вишну, мы услыхали пение молодых-женщин (jana), 

приятное-для-слуха. Прислушайтесь к этому слову любящего (snih, pt. pf. pass.) друга. 

Жадные (lubh, pt. pf. pass.), постоянно собирающие (saṃci, pt. pr.) богатства, никогда не 
достигают наслаждения ими. Прочувствованными (богатыми чувством), красиво 
сочиненными стихами вы можете достичь славы в десяти сторонах света. Щакунтала, да 
добудешь ты супруга, достойного тебя! Оба-мои-брата решили поехать в Бенарес. Меч 
царя да погрузит в скорбь (du, imp., pot.) сердца-жен-его-врагов. Тучи покрывают (Ā.) 
небо. Привратник пусть запрет дверь. 
 

                                                 
* Звук n приметы настоящего времени корня hi превращается в N, если предшествуют приставки,    

содержащие r. 


